Оценка видов деятельности студента

	№ п.
	Виды работ
	Форма контроля
	Баллы за одно занятие

	
	
	
	мин
	макс

	1
	Практические занятия (присутствие) – (П)
	Присутствие
	0
	5

	2
	Самостоятельная работа. (Портфолио, дискуссии). 
	Практические занятия (ПЗ)
	Письменно, устно
	0
	10

	3
	
	Домашние задания (ДЗ)
	
	0
	10

	4
	
	ПЗ+ДЗ
	
	15
	20

	8
	Контрольные мероприятия
	Контрольная работа
	Тест (Т)
	15
	35

	
	Всего за семестр
	
	
	30
	60

	9
	Экзамен
	Реферат

	
	10

	20


	10
	
	Перевод текста
	
	10
	20

	11
	
	Всего
	                                                                  
	20
	40     

	12
	
	

	13
	Дополнительные виды учебной деятельности (премиальные баллы)
	Отработка ранее невыполненного дом. задания, участие в конференциях, конкурсах, олимпиадах, дополнительные задания
	
	0
	20



Текущая активность студента оценивается по сумме набранных студентом (по пунктам 4 или 7 и1) баллов за семестр (∑б), поделенной на число занятий, проведённых педагогом за семестр (Nз). Максимальное значение полученного значения будет 25. Этот показатель суммируется с количеством баллов по п. 8 – оценка по тестированию по окончании семестра. Наибольшая полученная сумма баллов будет 45. С учётом результатов зачётов (п. 12) студент может получить 60 баллов.
	Виды работ оценок
	Формула расчёта
	Результат

	
	
	мин
	макс

	Текущая активность. Оценка по баллам за ПЗ, ДЗ, А, Р, П
	∑ (ПЗ+ДЗ+П)/ Nз или ∑ (А+Р+П)/ Nз
	15 и менее
	25

	Оценка с учётом теста
	(∑ (ПЗ+ДЗ+П)/ Nз)+Т или
(∑ (А+Р+П)/ Nз)+Т
	25 и менее
	60

	Экзамен
	Непосредственный учёт
	10
	40

	ИТОГО ЗА СЕМЕСТР (без учета премиальных баллов)
	
	50
	100


Балльно-рейтинговая карта успеваемости студентов

Специальность «Филология»
Дисциплина «Теория и практика перевода» ИЯ 31 
	
Список группы
	11.02
	13.02
	18.02
	25.02
	27.02
	04.03
	06.03
	11.03
	13.03
	18.03
	20.03
	25.03
	27.03
	01.04
	03.04
	08.04
	10.04

	
	Введение/виды перевода
	Определения перевода/История перевода
	Перевод в Средние века. Эпоха Просвещения. Россия – Киевский, Московский период
	Тест по истории перевода/ Профессиональная этика переводчика/ Теор.основы перевода
	Эквивалентность/адекватность перевода
	Модели перевода/ универсальные модели переводческой экв-сти/Дом.зад. по конкретизации, генерализации
	Лексические трансформации
	Лексич.трансформации-упр./Грамматич.трансформ.
	
	
	
	Стилистические основы перевода
	Тест
Макс. 10
	Перевод фразеологизмов
	Перевод экзотизмов
	Перевод ИС и реалий
	

	1. Василькова Эльвира
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	
	5
20
	5
20
	5
20
	

	2. Гомонова Дарья
	
	5
10
	
	5
10
	
	5
20
	
	
	
	
	
	5
10
	
	5
20
	
	
	

	3. Королева Мария
	5
20
	5
20
	
	5
10
	
	5
20
	
	
	5
10
	
	5
20
	5
20
	5
5
	5
10
	
	
	

	4. Липустина Валерия
	5
20
	
	5
	5
10
	
	5
10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5. Шабурова Кристина
	5
20
	
	5
	
	
	5
10
	
	
	
	
	
	5
10
	
	
	
	5
	

	6. Юнусова Равия
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
20
	5
8
	5
20
	5
20
	5
20
	

	7. Сорокина Юлия
	
	
	
	5
	
	
	
	
	
	
	5
10
	
	5
7
	
	
	
	

	8. Алексеева Оксана
	
	
	
	
	
	5
	
	5

	
	
	
	
	
	
	
	
	

































	
Список группы
	15.05
	17.04
	22.04
	24.04
	29.04
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Перевод НТ
	конференция
	Перевод НТ (по своей теме)
	Перевод рекламы
	Перевод рекламного текста
	Перевод текста инструкции
	Перевод делового письма
	
	
	
	
	

	Василькова Эльвира
	
	5
20
	
	5
20
	5
40
	5
40
	40
	[bookmark: _GoBack]40
	
	
	
	
	

	Гомонова Дарья
	
	
	
	
	5
30
	
	
	
	
	
	
	
	

	Королева Мария
	
	
	
	5
	5
30
	5
30
	20
	30

	
	
	
	
	

	Липустина Валерия
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Шабурова Кристина
	
	5
20
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Юнусова Равия
	
	5
20
	
	5
20
	5
40
	5
30
	5
40
	40
	
	
	
	
	

	Сорокина Юлия
	
	5
20
	
	
	5
40
	
	
	
	
	
	
	
	

	Алексеева Оксана
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	




